Prepositional Discussion…

Exegetical Insight: I Cor 5:5
BNT 1 Corinthians 5:5 paradou/nai to.n toiou/ton tw/| satana/| eivj o;leqron th/j sarko,j( i[na to. pneu/ma swqh/| evn th/| h`me,ra| tou/ kuri,ouÅ
· NAU I have decided to deliver such a one to Satan for the destruction of his flesh, so that his spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

· ESV you are to deliver this man to Satan for the destruction of the flesh, so that his spirit may be saved in the day of the Lord.

· NKJ deliver such a one to Satan for the destruction of the flesh, that his spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

· NIV hand this man over to Satan, so that the sinful nature may be destroyed and his spirit saved on the day of the Lord.

· KJV To deliver such an one unto Satan for the destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

· RSV you are to deliver this man to Satan for the destruction of the flesh, that his spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

· YLT to deliver up such a one to the Adversary for the destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus.

	Inflected
	Case
	Number
	Gender
	Lexical Form
	Inflected Meaning

	paradou/nai
	VERB
	
	
	
	To hand over (aor, act, inf)

	To.n toiou/ton
	Acc
	Sing
	Mas
	toiou/toj
	the such

	Tw/| satana/|
	Dat
	Sing
	Mas
	satana/j
	to Satan

	Eivj
	Acc
	
	
	Prep
	for

	o;leqron
	Acc
	Sing
	Mas
	o;leqroj
	destruction

	th/j sarko,j
	Gen
	Sing
	Fem
	sa,rx
	of the flesh

	i[na
	Conj
	
	
	
	so that

	to. pneu/ma
	Nom
	Sing
	Neut
	pneu/ma
	the spirit

	swqh/|
	VERB
	
	
	
	it might be saved (subj, aor, pass)

	evn th/| h`me,ra|
	Dat
	Sing
	Fem
	h`me,ra
	in the day

	tou/ kuri,ou
	Gen
	Sing
	Mas
	Kuriovς
	of the Lord


Jess’ Rough Translation:  “to hand over the such to Satan for destruction of the flesh, so that the spirit might be saved in the day of the Lord.”
· See Notes from I Corinthians 5 on this issue…  Note especially the difference between:
· eivj – for/into/that – RESULT!

· i[na – so that – PURPOSE!  (especially when followed by a subjunctive verb)
· Blomberg, “Paul’s change of language is likely deliberative, even if one of the results of his action is temporary exclusion and ostracism of the persistently rebellious sinner.”

· Fee, “What the grammar suggests, then, is that the ‘destruction of the flesh’ is the anticipated result of the man’s being put back into Satan’s domain, while the express purpose of the action is his redemption.”

· I would just add, we have to come to a conclusion regarding what “the flesh” and “the spirit” is in reference to – for this can change our interpretation…
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